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Kniha Rút (n%) bývala považována za část knihy „Soudců“. Nesouvisí

však zpráva v ní uvedená nikterak s obsahem knihy: „Soudců“ tvoří spíše
pro sebe svým obsahem celek. Zpráva ta pochází z pozdějšího času soudců.

Obsah

knihy tvoří rodinná událost, z času soudců, kdy v Judsku veliká nouze
a bída vypukla, odebral se betlémita Elímelek s manželkou Noémi a

syny Machlónem a Kiljonem do území moabského. Elímelek záhy zemrel
a jeho synové vzali sobě za manželky dvě moabitky Orpu a Rut-u, ale

oba za krátko zemřeli dítek nezůstavivše. Tu vrátila se Noemi zpět do

vlasti své, kamž ji Rút následovala. Včase jejich návratu byla právě
sklizen obilí v Betlémě a obé Zivili se zde sbíráním klasů. Rut prišla

náhodou na pole zámožného betlémity Boaza, který se jí ujal a jako
blízký příbuzný ji pojal za manželku (zákon levirátu). Růt porodila mu
Obéda, děda Davidova.

Pisatel

této knižečky jest neznám. Talmudisti a za nimi mnozi židovští i krestanští
vykladatelé považují Samuěle za původce, jiní opét krále Hiskiu, jiní zase
Esru. Obsah knihy ukazuje zřejmě dosti, že pocházi z času pozdějšího,

kdy Samučle více nebylo. Novější exegetové domnívají se, že událost

spadá do času vyhnanství anebo do času po vyhnanství.

Čas, kdy byla sepsána?

Konec knihy, kde se ve 4. hl. ve v. 18.—22. vypravuje rodokmen
Davidův ukazuje zřejmě, že teprvé po Davidovi byla sepsána. Z tohoto

vnitřního důvodu jakož i z četných chaldajismů souditi dlužno, že dobu

sepsání hledati musime v dobách hebrejského království; což i zvyk při

postoupení a prodeji, kde prodávající musí střevíc zouti a jej kupujícímu

podati hl. 4 v. 7 podporuje. Presně se ovšem čas určiti nedá.
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Učel

jest čistě historický a upomíná na zauzlení příhod a rizení, kterymi se
stala moabitka prababičkou Davidovou a takto polocizí jeho původ se líčí.

Namítá se ovšem, že jest celý děj pouhou smýšlenkou, než i tato

musí míti svůj účel a tvrdí-li kdo, že pisatel chtěl odporoučeti sňatek z

povinnosti, slávu domu Davidova zvětšiti, proti nesnášenlivosti vůči

cizincům vystoupiti, manželství s cizozemkami odporučovati, pak nalezneme

mnoho, co k dosažení tohoto účelu jest zbytečné a ktomu nikterak nepři

spivá. Ostatně byla by stačila upomínka na sňatek z povinosti jak se
v pentateuchu nachází. A kterak jest rozmnožena sláva rodu Davidova?
ze snad pochází z polopohanského rodu? z chudé moabitky? Oproti

cizincům nebyli israelité nesnášenlivými (hl. 2. v. 12.) a príznali-li se ku

kultu Jehovovu ani snatky jejich nebylo opovrhováno. Ostatně ličení
jest zcela prosté a bez ozdoby, průběh celé události přirozené podán tak,

ze o pravdivosti nelze pochybovati. Contradikci hl. 1. v. 21. a hl. 4.

v. 3.—6. viz na svém misté v poznámkách. Ostatné nebyl by Elimelek

jako zámožný muž vlast svou opustil právě tak, jako ji neopustil Bóaz,
kdyby nouze vzniklou neúrodou naň nebyla citlivě doléhala.
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Hlava I.

V. 1. 3 spojka a; — 3% byl, stal se, imperf. TT, apoc. M; — 3 v; —
Di“ den, pl. DM3*,stavy. %*; — BDU, imp. BBW*vl. rozdělil, soudil, part.

mob soudce; 7 (vl. 27) člen; 399 hlad, bída; PON země, pl. NÍSIN; —
27 šel, imp.%2*,imperat. 32 jdi!, Hif. 9m vedl; — B pl. DWN muž; —
jBz, se, od predl.; — M3 dům, stav. váz. 3, pl. D3; 38 z domu; —
pr? chléb; — Dn? 3 (vl. dům chleba) Im. vl. Béth lechem (Betlém); —
mim Im. vl. (velebený) Jehúdá (Juda) m., kmene i země; 9 k, k vůli
s inf. značí účel: aby ete., — M2 imp. %2* bydlil, pohostinu byl; 7114
pole, kraj, m., pl. tě; 281%Im. vl. (Zádaný) m., kmene, kraje na východní
straně mrtvého more; N47%(pl. Di, M37) on náměst, os. m. r. N"1 (pl. Ji,

37) ona; — | spojka: a; — nN f. Zena, (se suff. "AěN moje žena,
„28 tvoje zena, IRN jeho žena) manzelka, pl. D3; — DU (st. v. 22)
m. dva, DB (st. v. I38/); — 3spojka: a; 13 dítě, syn, se suff. 33 synové
jeho pl. D*33 (st. v. 33).

V. 2. 1 spojka: a; D%pl. niBY jméno; 7 člen; VÝRpl. DWN muž; —

j20N (Bůh jest král) jm. vl. m. Elímelek; — nk pl. DW žena; —
mě žena jeho; — %93 (místo NM3y3Milostivá) jm. vl. ž. Naámí; —
De (st. v. 3) dva; — 12syn, fol. D*33(st. v. *33),32 synové jeho; —
vono (z nom) Nemocný Im vl. m. Machlón; — joo (mizící) Im. vl. m.
Kiljón; — NBK efratský; — JBz, ze; DM?3 (dům chleba) Bétlechem; —
mp Im. vl. m. (velebený) Jehúůda; ) a; — N12 (imp. N2Y)vešel; —
mě pl. nf“ pole, kraj; — 3N1BIm. vl. m. Móáb (vl. žádaný); 41 byl
imperf. 347 pl. 3413 — De tu, tam.

V.3. 1 a; — m zemřel (imp. M3*1);— BK pl. DWN muž; 8
zbyl, zůstal; — NY ona; — 3 a; — DMA(st. v. 3) dva; j3 syn pl.
D32 (st. v. *33) se suff. 7732 synové jeji.

V. 4. 8% imperf. Nl) zdvihl, vzal; —9 značka dativu; — N35 on
pl. DO oni; — nN pl. DW) žena, manželka; P3X13 moabitka; — DŮ
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jméno, pl. nisě; — 71člen; NNN £ jedna; m. "MN jeden; — "BY Im.
vl. ž. (Gazella) Orpa; — M f. druhá, m. *W druhý; — 7 člen; —
m Im. vl. ž. (vl. 994 pritelkyné) Rút; — 2%* (imperf, 20, impert. 2%)
seděl, obýval, zůstal; — DG tam; — 3 asi; — "W%Ydeset; — m rok,
pl. DY.

V.5. nm zemrel; — D3 také; — DA dva (st. v. *34); — N37 on,
pl. DA oni; — Worm Im. vl. (Nemocný) Machlón; — Y a; — 1192 (mizící)

Im. vl. m. Kiljón; — 3 a; — W% zbyl, zůstal, osiřel; — 7 člen; —
nem pl. D3 žena, manželka; — jB po, ze, od; — 12%pl. nm dítě,
st. v. 199; — 7 naměst. příponná její; — %a; — Jj po, ze, od; — K
muž, pl. DB; — VN její muž.

V. 6. Dip vstal; imperf. s ) convers. DP*; 8YTf. ona; — 7192nevěsta,

pl. N13; 3I" zájmeno příp. její; — 2%%imperf. apoe. 2%* vrátil se; —

3 od, z, ze; — 119 pl. NT? kraj; 2815 Im vl. m. Moáb (vl. žádany,
kraje); — *3 nebot; — yaě slyšel, imperf. YBU: — 3 v; — 73 Ze; —
PB imp. 1PB*navštívil, shlédl; — 7m“ Im. vl. Boha, Hospodin, od sl.
m byl; — TN značka accusativu; — DYnárod, lid (v pause); pl. DM3Y,
+ lid jeho; — ? an (dal) s inf. nm; — ná inf, nn imperf. ja" dal; —
9 značka dat.; D7 oni; — DN) chléb, Dm).

V. 7. N3* (imp. N3*, imprtv. NS) vyšel s predl. JB od, z, ze; —

n člen; — DIPB pl. NíBipB místo; — "WX relat. který, a, 6; — 12 byl,
mn byla imp. 01; — ma (Dé s 7 finál.) tam; — 3 a; — Mpě dvě
(st. v. ); — 7193nevěsta pl. Nt?3 s 71"zájm. příponným; s nevěstami
svými; — Dýs, se; Ma) s ní; 1 a; — „0 (imp. 7, imperat. 72) šel; —
2 v, na, poj — T2 pl. DMYYTcesta; — 7 aby (inf.); — 2% (imp. 284)

vrátil se (s K k, do); — VW pl. NÍNIN země; — iTTm (Velebený) Im.
vl. m. Jehůda. —

V. 8. 1a; — "MNimp. MAN),p. MN* řekl; — %Y3 Im. vl. z. (Milostivá)

Naámí; — 9 značka dativu; — 193 pl. 93 nevěsta; DNU f. dvě (st. v.
wb); — 327 imp. 19*, imp. 32 šel; — 3D fut. 3bA vrátil se; — NWN
každá; — p k, do; — M3 st, v. "2 pl. D3 dům; — DNpl n3N matka;
MN matka jeho, MANmatka jeji; — FY imp. niž? učinil; — 7m Im.
vl. m. Boha, Hospodin, od slov. 'T%3byl; — „DYs, se, se suff. MY se mnou;
D3BYs vámi; — "87 m. milosrdenství, přátelství; — WŽN3jako; — m
zemřel, part. se čl. 71; 1 i; — '"W9Y,jen se suff. 1. os. "m9 povstalo z

DY s a demonstr. 1 důraznější než M39se mnou.

V. 9. jn3 dal imperf. jm*; — 5 značka dativu; — * a; — N30 imperf.
N31"nalezl; — 7rm38odpočinutí, tiché obydlí, pokoj; nN žena, manželka;
každá; — M2 st. v. M2 dům; — PN pl. DBN muž; — pW3imp. PB
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políbil; — 5 značka dat; — NW)fat. NY pozdvihl; — p pl. tp
hlas; — "32 imperf. 1323*plakal.

V. 10. 88 imp. MN* řekl; — 9 značka dat.; — *3 nepřekládá se,
rovno dvojtečce; — NN s, se, JAN s tebou; — 20 fut. 2 vrátilse; —
> k, ke, ku; — DY národ, lid, 89 líd tvůj, pl. OM3Y.

V. 11. MX rekl, imp. %3N*,p. WX: 23% vrátil se; — N23dcera, pl.

M33 st. v. N33; 133 dcery mé! — 789 proč (kčemu); — 727 imp. 37
šel; — DY s; — JI částice tázací: zda? — MY vice, ještě; — » značka

dat., — j2 syn, pl. D33; — 3 v; — YMpl. DB nitro, život; — m7
byl; — 9 za, k; — BW muž, pl. DWN.

V. 12. W vrátil se; — n2 (pl. Ni33) dcera; — 727 imp. 37?šel; —
"3 nebot; aby — JP? fut. jpr“ šedivý vlas míti, sestarati; — m7 byl, inf.
constr. M — JB od; — ? k, za; — PN muž; — © byl; — mpn
naděje; — D3 také; — 9% s n parag. pl, 719? noc; se členem; — T%
imp. 2 porodil; — j3 pl. D33 syn.

V. 13. 7 zda; — ji? proto, kvůli; — 3% doufal, přál si; — "9 až;
2x Ty až do, kdy; — pb byl nebo stal se velikým, dorostl (imp. 2); —
DY uzavříti, Nif. se zavříti s 9 (k vůli někomu); k vůli muži, na něhož

kdo k vůli zasnoubení čeká chald.; — R93 adv. ne; R93? před inf. ne
přiliš, pred verb. fin. tak že, ne; aniž by; — 7 byl; stal se inf. constr.
DM — DNne tak!; 3 pl. ní32 dcera; c. ni32; — *3 nebot; — M pl.
DM úzkost; starost; — 8M velmi, velice; — JB od, z; — "3 nebot; —
N$* imperf. N31 vyšel; — A v, na, proti; — "T (c. T) ruka, duál DT;
nim od m3 Im. vl. Boha: Hospodin;

V. 14. 8 pozdvihl, imp. NW; — 2fp pl. nf9fp hlas; — 732 imp.
m33* plakal; — "MYsilně, velmi, opět; — pé3 imp. pe) políbil s 9; —
nan tchýně, švegruše; — p271imp. PAT) s. 2 přidržel se někoho.

V. 15. MN imp. WN* rekl; — 237 hle! — 22% fut. mat odvedl,
navrátil; — Ma3* f. švagrová, příbuzná; — -DN k, ke; — Dý pl. BY
národ, lid; — 709N Bůh, bůh; pl. DYĎN; — 2% vrátil se; — "IN za,
vl. c. od "MN pozdější pl. DVWN; —

V. 16. 5X ne; — 2 imp. Y3B*úsilovné prosil, odporoval, protivil;
Hif. %B7 učil, bykdo úsilovně prosil; s 3; —9 opisuje větu účelnou; —
MY imp. 29% opustil; — 2 vrátil se; — M88 od zadu-pryč; —
9 nebot;

V. 17. WNN kam; — 320 imp. 7D) šel. — "%N3 kdekoli; — j»
diel; Hiť. zkráceno 1%?místo 7 imp. 9%; — WB zemřel; — DYtam; —
jap imp. ap“ pochoval; — m3 tak; — n% imp. 9“ učinil; — B!
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rozmnožil, přidal; Hif. Bří imp. **BÝ; — NM pl. DNÝŘ smrt; — NB
oddělil, Hif. s 13 vl. mezi; —

V. 18. nN imp. NT) apoc. NW; víděl; — "3 že; — DN imp. PN?
ostrý byl, smělý; Hitp. smělým se ukázal; — N%1ona; 727 šel inf. N39; —

NN s, se, se suff. RN sní; — Dn imp. plata ustal; 223 rekl, mluvil; Pi.
2319pravil, mluvil; — DN k ni suf; —

V. 19. 357 šel; — D8 dva; DRY dvě, obě, st. v. Mě; — TYaž; —
Nf3 imp. N5* šel, vešel; — M7 imp. T apoe. ** byl; — 3 jak; — DM
vl. křičel; Nif. imp. Dií* do zmatku upadl; zděsil se; — "53 všecek; —
»ý město pl. DY; — by se suff. nad; — “BN imp. W38*řekl (s násle
dujícím rčením); — Jm tento; NK+talo; —

V. 20. "k se suff. k; —"8 ne; — NP s 5 imp. N9D*nazval; 83
Im. vl. chald. (Zarmoucená, hotká) od sl. Mmf. 0 horký; — m8 byl
hořký, imp. %* Rif 87 zarmoutil s 5; — "9% Mocný, Všemohoucí,
epitheton boží, stává též samo o sobé; — "88 velmi.

V. 21. M8 já; — N2B, £ NPD plný; — 727 imp. jm šel; — DpY
prázdný; — 3M vrátil se, Hif.27 učinil, by se vrátil; — 85 proč; —
"sy s 2 tisnil, ponizil; — 99" imp. 9) hněval se; Hif. YOT soužil s vě

V. 22. 2 imp. apoe. 34 vrátil se; 7P3815 moabitka; — AnP3
nevěsta; — DY s, se; — 2% imp. 2% bydlil; — 7112%poie, kraj; pl.
ne st. v. 9; — 3 při, na, v; — VSP c. "VYPčas Zní; — DNY
ječmen od sing. n).

Hlava II.

V.1. a; — ? znač. dat.; %93 (za N“3Y3)Im. vl. (pěkná, milostivá); —
pb i YII m. známost; od YT znal; concret. známý; — WN muž, pl.
DBIN; — M33 mocný, udatný; — P zámožný; — W z, ze; — nnBPMO
(c. nmB“)rodina, kmen, příbuzenstvo; — j2BN Im. vl. (Bůh jest král.);
ne pl. nizě jméno; — +93 (snad. síla) Im. vl. m. Bóaz; —

V.2. 1 a; — VW řekl (s následující řečí); imp. WAN,p. BK —
n Im. vl. (pritelkyně); 7 člen; — P3N13 moabitka; — -DNk, ke, ku; —
bn šel, imp. 32%;— N3 přée; — 119 pl. Nf pole; — Bp? imp. bp)
sbíral; — n92e pl. nab klas; — 3 v, ve; — WINpotom, po, za; —
-s který; — NSB imp. N3BYnalezl; — jD přízeň, milost; — TY(c.9)
duál. D*3% oko c. "39 oko; — N32 dcera, pl. Ni33; — N12 imp. NS)

přišel; — po imp. opo sbíral; — YIN po, za; —
V. 3. "ip part. od Sp žal; pl. DYY8P;— NP imp. N9P*přihodilo se; —

mpe setkáni, náhoda, osud; — np?0npl. Nip?n, pole, kus (země); —
nné rodina, příbuzenství;—
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V. 4. m3 hle! — D2 c. M3 pl. Ma dům; DNDchléb; — S1P žnec; —
DY s; — T282klekl; — Pi. 322 fut. 332" požehnal; s ? komu; —

V. 5. "93 pl. D$3 mladik, jinoch; — by nad; 8íp Znec; — 23
postavil; Nif. 283 byl postaven; 28) představený; — % kdo; — M
pl. fa dívka, mladice; I) tento, NNTtato.

V. 6. m3Yodvětil, imp. m22*,apoc. 4; — 2" vrátil se; —
V. 7. ADNsbíral, shromáždil, připojil se; — BY, pl. DY snop; —

TaY imp. 39Y slanul, trval; — JB od; — W potom, NB odtud; — od;
"p3 pl. DYB3 ráno; TY až do; — nNRYčas; — By ani na chvíli;
(krátko); —

V. 8. NIDOnuže; — »Rě imp. $BU* slyšel; — DR ne; — 2 s inf

opisuje větu účel; — IN jiný; — D3 také; — N9 ne; — 39 imp. 229*
přešel; — BB odtud; — 33 tak; — pP21imp. p3T s DYpřipojil se k; —

V. 9. "Sp imp. 8p" žal; sekal; — N27 hle! (nebo); — 73 ustanovil;
Pi. AS rozkázal s ace.; — "NN značka ace.; — *R939 aby ne; — YM
imp. 3“ udeřil, dotkl se; — NBY imp. NB3YZíznil; — -DN k, ke, ku; —

5 pí. m3 nádoba; — 178 imp. 0 pil; 288 imp. NB čerpal.
V. 10. BD) imp. 5BY padl; — by nad, na; — maB, pl. DB c. *B

tvář; — 778 poklonil se, Hitpa. mnRě, fut. ma" poklonil se; PIN pl.
NIN země; T898 k zemi; 93 proč, (odkud); N38nalezl; — 33 poznal,
rozhodl; — 132 £. W932 cizí, cízozemec; —

V. 11. 339 imp. n39* apoc. jy* odvětil; — 133 oznámil; Hof. 133; —
93 vše; — 34) imp. 299" učinil; nN s, se; Nidr švegruše; — nm
(c, nfo) smrt; 209 imp. 2Y* opustil; — 3N pl. NIN otec; — DN pl. Nf
matka; — IY191Bnarození; T295 Ps rodiště, vlast; — DY pl. DY
národ; — YT' imp. YT' znal; 9fBR spojeno se něbě včera (prvé); —
nove předevčírem; —

V. 12. obě imp. DěW*stastně Zil; — 5YB pl. DĎYB skutek; — MI
byl; — m% mzda; — obě m. ne% £. plný; — TN Bůh (sílný),
pl. maiest. D7ĎN — NB Im. vl. Jákobovo a národu; (vl. bojovník
Boži); — "97 imp. nen vzal útočiště, utekl se; — Nnm pod; — 23
du. D*B33kridlo; —

V. 13. JN pl. DIJN pán; —DN3 potěšil Pi.; — 34 mluvil, Pi.
na1; — by nad; — 29 pl. ni39 srdce; — n7B© pl. ninaď děvečka; —
3 jako, NNNjedna.

V. 14. ny pl. DRY čas; nyb v čas; — DD jídlo; — PM imp. WX

přisél; — Don sem; — 53N imp. 93N*jedl; 92% imp. 938* omočil; — nB

pl. DB kus, skýva; — V8N ocet; — 20* imp. 22* posadil se; — "3
strana; 788 stranou; — "81p žnec; — 823 chald. imp. 8233*Ynabral; p
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pšenice, (vl. zrna, pšeničná v klasech); — 92% imp. $3%* byl syt; —
“nt* pozůstatek od 7* pozůstal (123 ulomil.);

V. 15. D3Dvstal; imp. apoc. Dp*; — Bp? imp. Bp9* sbíral; — MY

ustanovil, Pi. 738 poručil, přikázal; — "AN rekl, imp. N*, inf. c. "WDN,

"bN5 — X5 (řka); — D3 také; — 13 mezi; — "BY pl. DY snop; —
V. 16. D23 urazil Hif. DD zabraňoval, urazil; — oo, inf. abs. 5,

imp. 9 výtáhl, vrhl; — N33 pl. DNS snop; — 2% imp. 2t9* nechal
(ležeti při vázání); — "%3 imp. 23“ domlouval s 2.

V. 17. 19 az do; — 2 pl. M2 večer; — B27 imp.B2Mvytloukl; —
3 jako, asi; — ODN éfa; 1“ pl. DD mira (3. 15).

V. 18. A3 imp. NB zdvihl, nesl; — Vý pl. DY město; — 783
imp. apoc. NY) viděl; — Nar švegruše; — N3* imp. N3Yvyšel Hif. NYS17

vynal; — jn3 dal, imp. ji; — 3 ulomil, Hil. MR rozvázal; "WWzbyl;
Hifť.VM zanechal (uschoval); — 93% přebytek, hojnost, nasycení.

V. 19. NBN kdes; — Df* pl. DMYden; DÍST dnes; — TN kdes,

odkud; — 2%) dělal; — M3 kopal, zahrnul; — 7% imp. n2Y* pra
coval, dělal; — 723 klekl, žehnal, part. pass. 3993 požehnaný; — "133
oznámil; DV jméno;

V. 20. Rp) nevěsta pl. nib3; — NYTon; — Dl nechal, opustil; —
Ton přízeň pl. DDM (milosl); — 17 žil, imp. IMT, part. %3pl. Den živý; —
"nN znač. ace.; — NW zemrel, DNB zemřelí; — 21 pl. D31; blízký,
(příbuzny); — 339nám; — 583 fut. 5N3*vykoupil; 5NŽvykupiltel, příbuzný
(pokrevní); 9839, kdo příbuzného přijal.

V.21. půTimp. p3T následoval, přídržel se; — 93 měřil,Pi, vydržel; —
DNY dokud; — VSP c. "WSpžeň, požaté obili; —

V. 22. 93 pl. 7993 nevěsta; 218 dobře; — N3Yimp. N3* vyšel; —
"9 aby; — 92B imp. YABYs 3 odpíral, napadl, tloukl; — "MN jiný. —

V. 23. 93 imp. 23* byl ukončen; — mW pl. DY? ječmen; —
man pl. OT pšenice; — 204*imp. 28%*bydlila, zůstala; — nr $vegruše.

Hlava III.

V. 1. 3 a; — 8 rekl; imp. M83 — p značka dat.; — bn
Švegruše; — 3 pl. Nf33 dcera; — NOTviz, hle; — N90%pl. DY
klid, pokoj, odpočinek; — pa hledal, žádal; Pi. 93 imp. UPa“ stále
hledal; — 29 imp. 230“ dobrým byl; 323%“ dobře ti bylo; — MN
ktery, který by; —

V.2. MY nyní; — NÝM f známy, příbuzný; — m7 byl; — "NNs,
se; — (1923pl. N43 dívka, děvečka, služka; — 30 hle! viz!; — NM
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on; — T% sypal, házel, vl (obilí) Py. pass. part. 7% za 7; — "NNs,
se, na; 3 humno, mlat; — MW pl. Dp“ ječmen; — 55 s n parag.
95 pl. nf noc; nb tuto noc,v této noci; —

V. 3. 4m imp. YM umyl se, vykoupal se; — ID imp. *3D*namazal
(olejem tělo); — D%%imp. D3? postavil; s ace. oblékl (šat), chald; —
mone pl. nĎnWY oděv, šat (ženský.); — 9% nad, na; — TY imp. TY
sestoupil, zdechald; — 1 humno, mlat; — DNaby ne; TRN at tebe
neuztí; — Y1' imp. YT uzrel; — VN pl. DWN muž; člověk; — 19 dokud,
az ku; — 193 konec; dokončení; — DDNimp. DDNYjedl; — nné imp.
maV inf. c. W pil; napil se; —

V. 4. m byl, imp. 54T apoc. YD; — 23% imp. 23% inf. 22%, se
suff. 133% ale i 25%, odtud se suff. 1223 položil se, šel spat — 2 ve,
v, ku; — YŤ imp. T pozoroval; znamenal; — D1pRpl. MDR misto; —
DY tam; — N12 imp. ND* šel; — 3123 imp. 193“ apoe. 92 odkryl, Pi. 7193

imp. apoe. 93; — 2319 f. místo v nohou; T733Hif VAT oznámil.

V.5. MN imp. M8* rekl; — DNk, ke, ku; se suff. TN k ni; —
23 vše; — 7% imp. 2Y* učinil apoc. BY. —

« V.6. TY imp. TY sestoupil; — 1 humno; — 3 jako, dle; — m3
ustanovil.

V. 7. Pi. 738 poručil; — nfBn švegruše; — 93N jedl, imp. 53N*;—

mně pil, imp. apoc. R85; — 28* imp. 28“ dobrým byl; — 29 pl. nf2
srdce; — p, opisuje větu účelnou; s inf.; — 238 imp. 23%* inf. 230
položil se, šel spat; — TSP c. řišp, pl. NíSp konec, vrch; — 28% pl.
DM (i JfB") stoh (se snopů); — B% skryl; part; 15 za to však vysky
tuje se B? skrytě; W923v skrytě; — 793 Pi. 7993imp. apoc. 93“odkryl; —

apnte misto v nohou; 23% imp. 230 polozil se; —

V. 8. sn půl; — 9%%s n parag. 79" noc; — TY imp. TY zachvěl se,
ulekl se; — PW pl. DWN muž; — np? imp. nb skrčil se; zkormoutil
se; — FN pl. D3 zena; — 2% položil se; —

V. 9. 7% kdo; — IN Í. ty; JIRN m. ty; — *DINjá; — MN pl.

nimax děvka; služebnice; — H3B imp. W2BYrozprostřel; — "33 obruba,
konec (šatu); — by nad, na; — * nebot; — DN)rozvázal; pomstil (krev,
což jest povinností příbuzných) part. 5N) příbuzný.

V. 10. T232 imp. 723* ohnul se, klekl, žehnal, part. pass. W123
požehnaný; — nm“ Im. vl. Boha; — N2 pl. N33 dcera; — 20* imp. 20“
dobrý byl; Hif. 29% dobře učinil; — "107 pl. DY1BNpřízeň, láska; —

MON zadní, pozdější; "jB od; nad; — JN“ první; — »n9a ne, bez,
9nba5 s inf; 327 imp. 32%šel, inf. M32; — VIN za, po; — N32 pl. DYM3
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mladík, jinoch; — Ph pl. D3 chudy, nízký; — DNY—DNbud — nebo; —
vp pl. DVpBYbohatý, zámožný.

V. 11. mný nyni; — M nel; — MY imp. Nj" bál se; — D3vše; —
ny fut; np" učinil; — *3nebot; — YT imp. YT)věděl, znal; "53všecek; —
ný pl. Dp shromáždění; — DYlid, pl. DY; — 3 že; — DW [
žena; — 5" sila, moc; řádný, ctnostný, statný; —

V. 12. D3BNopravdu, zajisté; — DN *3 jen, také, byt; — 58 pří
buzný; — ©*jest; — D2 také; — 231? blízký; — *M3 než já; —

V. 13. )*5přenocoval; zůstal; Hif. )“? imperat. 1 dopustil, by zůstal; —
"pá ráno; — "DNjestliže ne, kdyby ne; — 9N3 imp. 9N3*podržel (právem
příbuzenství), intr. nebyl vázán, zbavil, rozvázal; 248 dobře; N"DN pak-li
ne; — YBNimp. pBN! žádal, chtěl; s 9 a inf; — m živ; — 230 položil
se; — W až do.

V. 14. DYDimp. apoc. DpY vstal; — D0 dřívě než s imp.; — "M3

sebral; sešel se; "NN s, se; — 93 (vL part.) druh, přítel; — "DNne
při zákazu; — YT poznal; — N12 vešel, imperf. Nf2*; — jiá mlat,
humno; —

V. 15. 2m dal, položil, rozestřel; — nnam8 f.pl. ninBB dlouhý
svrchní šat, plášt; — 5Ynad, na; — m imp. MINs. 3 držel; imp. NY —
TMAimp. 3* naměril; B f., mýtů šest, m. — WP pl. DNY mira,
vyskytuje se ojediněle pouze zde; — I% imp. JV), apoc. ně/*1postavil,
vložil; — VY město; —

V. 16. nr švegruše; — "3 kdo; — N3 dcera; — 133byl zřejmým,

Hif. VA oznámil; — NN značka accus.; — 71% imp. nWY*učinil; —
V. 17. nN tito; — jn3 dal, impf. ja*; — Dp“1 prázdný; —
V. 18. 2%* imp. 2%* zůstal; seděl; — 2 až; — Y% uzřel; — TN

jak; — 33 imp. 5B* dopadl; — 1273věc, záležitost; — N5 ne; — mpy
imprf. Bpe/ byl tichým, přestal; — "DN *3 až; — 199 fut. n93* byl hotov,

Pi. ukončil, naplnil; — 12% slovo; věc; — DY pl. DMAYden. —

Hlava IV.

V. 1. 7i9yimp.799?vstoupil; — 28 pl. np brána; — 24* imprf. 24%
seděl; DV tam; — 137 hle! — 5N13příbuzný; — 239 imp. %39*přecházel;
923 mluvil Pi. 939; — MN řekl, imp. NM; — "WDimprf. "AD*uchýlil

se, odešel; — 2% impert. 3%, 3% posadil se; — nB zde; — B
adj. m. jistý, jehož jméno zamlčeno; — *M39Nosamělý, vzdálený; s B
spojeno: onen vzdálený, Nejmenovaný, zamlčený, tudíž: jistý; — MD
uchýlil se imp. DM.
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V. 2. np? vzal, imp. Na*; — "W99£, VÝ2Y m. deset; — PK pl.

DPN muz; — JA z, ze; — pt pl. DDT stařec, starší; — VY pl. DNY
město; —

V. 3. pon pl. np? kus, díl; — 119 pl. nf3? pole; — N8 pl. DIN
bratr; — 28 imp. %38Yprodal; — M vrátil se, imprf. 2%; —

V. 4. %N já; — 41 impf. 3193“odkryl, zjevil; sdělil; — jiN duál
DN ucho; — A3pfat. náp“ apok. jp“ koupil; — 733 pred; — 2% seděl; —
jpt starší; — DY lid; — DN— li, jestliže; — 583 imp. 9N3*zpět žádal;

vykoupil; — N5"DN pak-li ne; — Ta Hif. "D37 oznámil; — YT imprí.

YT' poznal, věděl; — *3 nebot; — PN není; — (r1231)st. v. bw (oddělení)
predl. mimo; — *23N) a já; — WIN po, za; —

V.5. D1 den; — 73 imprf. 3pY koupil; — 7 duál DYT:ruka; —

N8B od; — NWN f. žena; — nwmzemřel; part. M3 zemřelý; — D9 imprf.
apoc. D%*vstal; Hif. DI učinil, by vstal, zbudoval; vzbudil; — Dě
jméno; — 79n3 f. dědictví; majetek; —

V. 6. ph imprf. bart mohl; 5318 X5 nemohu; — "B aby ne; — nn
imprf. Nme* byl stísněn, snižen; — TAN ty; — 719N)příbuzenství;

« V.7. DNTÍ.tato, II tento; — 738 pl. DB tvář; — 5Y nad, na, při; —
„výBN f. postoupení, zaměénění; — Di) vstal; Pi. BD%utvrdil, postavil; —

522 imprf. "De sezul; — 5Y3 du. DY) střevíc, sandál; — jm dal; —
zp c. 9191druh, +— /TBÝR zvyk; zákon; —

V. 8. mp imprť. map“koupil; — P% imprf. 70 sezul; — 993 du.
DY) střevíc; —

> V.9. 99 pl. DY svědek; — DRNvy pl.; — mapkoupil; obdržel; —

V. 10. D3 také; — NěN manželka, Žena; — mp impf. 13p*koupil; —
2 za; — MN pl. D3 žena; — DP impf. DYP*,ap. DpYvstal; — HÍf.
DPI postavil, vzbudil; — 9 ku (opsáno s větou účelnou: aby) s inf.; —

" DBŽjméno, pl. Niob; — ný zemřel; — 5 nad, v; — 1212 pl. nm
majetek, dědictví; osud; — "N95ne; — 9 impf. 13" usekl; — DYBz; —
n pl. DMN bratr; — ja z, ze; — "W brána, pl. DMYB; — DiDa c. DIPM

misto; — Tý pl. D9) svědek; — DRNvy; pl. od IRN ty; — D7 pl. D9)
den; — DMI dnes; — Ipt pl.

V. 11. D*pt stařec, starší; — jh3 impf. jm? dal; — 3, c. M3, pl.
DYAAdům; — 3 jako; — 9M) (ovce) Im. vl. ž. dcery mladší Lábanovy; —

TN? jm. vl. ž. (vl. tupá) jmeno starší dcery Lábanovy; — 33 impf. 32"
postavil, zbudoval; %%m. dva; I'3% dvě; dual DY%m., DN £. (c. 2)
oba dva; — DNY Im. vl. Jakobovo (bojovník bozí); — 742 impf. W2p*
učinil; — 9% síla, moc, udatnost, ctnost; — BR Im. vl. Béthlechema; —
ND impf. N9DYjmenoval; měl jméno; chválil.



V.12. 428 (vl. trhlina) od V728roztrhl; Im. vl. syn Jehůdův a Támary; —
upa impf. > porodil; zplodil (o muži); MR (vl. palma, za jeji vlastnost
štíhlá) Im. vl. Z.; — Tnm" (Velebený), od TT Hif. chválil; jm. vl. m.; —
Ye. PM símě; — 792 pl. NMD3dívka, služka, děvka; — it tento,
NNT tato; — T2N tito;

V. 13. np? impf. np* vzal; — jm impf. JAYdal; — YY početí; —

79 porodil impf. 9; — 12 pl. D33 syn; —
V. 14. nex pl. D3 zena; — 722 sklonil se, klekl, part. pass. 12

požehnaný; — 3% impf. na“ odvedl; — 2% fut. 3% obrátil se, Hif.
Dm odvrátil; 5X) příbuzný; — ND impf. N9D*jmenoval, měl jméno;

V. 15. 2 obrátil se; Hif. D3 odvrátil; těšil; — WB3pl. niBěB3
duše; — 993 měřil, Pi. redupl. 5393 choval, měl; vydržoval; Pu. 393;
Hiť 537; n3% stáří, starota; — 193 pl. 193 nevěsta; — DIN miloval,
impf. 318Y — 218 od. m., f. 2310 dobrý; Y20 f. sedm; m, NPD; — 12
pl. D33 syn; —

V. 16. np? vzal, impf. Mp; — "9* pl. DYTĎ*zrozenec, dítě; — W
postavil, položil; Hif. M3 v impf. užíváno; — PM m. ňadra, prsa; klín; —
jaN podporoval, part. jak pěstoun; NáN pěstounka.

V. 17. ja% (part. od 3% usídlil se;) m. soused; f. M33 pl. NÍ330
sousedka; — "1% impf. 92* porodil, zplodil, Pu. 99? narodil se; — T219
(od A9 zahalil); Im. vl. m.; — N%Ton; — DN c. 38 otec, pl. NN; —
2 (vl. žijící, od ©? byl.) Im. vl. Jišai; — "1 (od 191 miloval) vl. milý;
Im. vl. David; — .

V. 18. 7K tito; — NT21Rpl.N991m rod; T2*impf. 92) porodil, zplodil;
Hif. 5m zplodil; — jis Im. vl. (kvetoucí, od "87 kvetl); Chezron; —

V. 19. D3 (Vysoký) Im. vl. Rám; — 213%39Im. vl. (vl. muž štědrosti)
Aminadab; —

V. 20. mě/ni Im. vl. Nachšon (vl. kouzelník, od m3 šeptal); — mody
Im. vl. Salmáh;

V. 21. jew (vl. oděný) Salmon; —



Vysvětlivky.

Dn5 03 (vl. dům chleba) Beth lechem, slulo dříve (VBR vl. úrodnost)
Efrat a lezí asi 2hodiny na jih od Jerúšálam (aby t. j. misto pokoje).
Zde sidlil Elimelek, Noami, Rút, Boaz, Obéd, ISai a sám David se zde

narodil, pročež slulo též městem Davidovým (I. kn. král. 16 hl., v. 1. atd.;
17 hl., v. 1. atd.) Na beth-lechemských nivách pásal mladistvý Jšaides
David svá stáda až od Samuěle byl na krále pomazán.

remi" Im. vl. Jehúdáh (od T% zněl, pěl, velebil) vl. Velebený; Jméno 4.
syna Jákubova a Lé-ina; též jméno kmene a kraje.

2815 I. Moš. hl. 19, v.37. Móáb, syn Lót-ův po zahnání obrovského
kmene Eminů sídlili potomci Móáboví východné od řeky Jardén-u a moře

mrtvého (nba7 D*); byli pozdějí od Amorrhitů za Arnon zatlačeni (IV. Moš.
hl. 21, v. 13; V. Moš. hl. 2, v. 9); kraj moabský (2815 ;T17) byl částečně
řekou Arnonem, mořem mrtvým pouští a Edomem uzavren měl úrodná
údolí a byl hojně Arnonem a Zeredem svlažován. Zde dařilo se vino
a rostla pšenice, bujné nivy skýtaly pastvu ovcím a dobytku.

Betlechemita Elimelek přišel do kraje moábského s. Noámi, manzelkou
svou a 2 syny, z nichž Machlon pojal za manželku Růút-u, moabitka,
Kiljón pak Orpu.

Kdyz isračlité do země zaslíbené táhli dal král moabský Balák jim
Balaamem zlořečiti, tento však rízením Božím jim dobrorečil (IV. Moš.
hl. 22, v. 1, hl. 23, v. 1). Moábšti sváděli israelity k nemravnostem a
modloslužbě.

Nemravným kultem uctívali Moábité Beelfegora a bohu Chamosovi
přinášeli oběti lidské. (IV. Moš. hl. 21, v. 29; hl. 25, v. 1; IV. král.
hl. 3, v. 27; hl. 23, v. 13).

Za času soudců byl Israěl Moábitům 18 let poplatným až za soudce
Aoda dosáhl opět toužené svobody.

Nez synové israelští činili opět zle pred tvárí Jehovovou i dopustil
Jehova, že Eglon, král moábský je říši své podmanil kn. soud. hl. 3, v. 12,
později pokoril je král Saúl a uvedl moábské ve své poddanství (I. král.
hl. 14, v. 47; II. král. hl. 8, v. 2).
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Po smrti Achabově se moabští vzbouřili proti israělským, ale byli
od Jorama a Josafata pokoření (IV. král. hl. 1, v. 1; hl. 3, v. 6).

Kdyz Teglatfalasar a Salmeron odvedli 10 kmenů do zajetí, obsadili
Moábiti mnohá města za Jardén-em (I. Chr. hl. 5, v. 2; IV. král. hl. 18,
v. 9) upadli však pod vládu babylónskou, pak perskou a konečně nad
vládí řecké. (Amos hl. 2, v. 1, Jsaj. hl. 15, v. 1; hl. 16, v. 1).

Po zajetí babyloském oživil nový náboženský duch israěle a tu
mimo jiné zapovězeny byly snatky s Moabitskými, by nebezpečí modlo
služby bylo odstraněno. (I. Esdr. hl. 9, v. 1; II. Esdr. hl. 13, v. 1.)

AZ je konečně makabejský Alexander Janáus potřel (r. 90) př. Kr.
a od toho času ztrácí se moabští mezi Araby.

—2nN (Bůh jest král) Elímelek pocházel z Bethlechema v pokolení
Jehúdově.

M33 (místo M93 Milostivá) Noami, manželka Elimelekova.

bm (z něnt3 vl. Nemocný) Machlón syn Elimelekův, který pojal za
manželku Růt-u, moábitku.

193 (vl. scházející, mizicí) Kiljón 2. syn, který za manželku pojal
moábitku Arpu (BY gazella) a bydlila Elimelekova rodina asi 10 let
v Moabsku.

Kniha „Růt“podává nám prispěvek ku rodinnému právu hebrejskému.
Ač byl sňatek ponechán vůli doň vstupujících (contrahentů), přéc v
některých případech byl zákonem též určen.

Zemrel-li někdo bez potomků, měl bratr zemřelého povinnost vdovu
za manželku pojati; a nebylo-li bratra pak měl ji pojmouti nejblizší
pribuzný. Prvorozenému synu z takového manželství dostalo se jmena
zemrelého bratra anebo pribuzného.

Bratr, který vdovu takovou za manželku pojal zval se Talam t, j.
ženich z povinnosti a vdova Telemet (nevěsta z povinnosti).

Pribuzný, který místo bratra vdovu za manželku pojal zván byl 5M)
(vl. vykupitel).

Sňatek z povinnosti nalézáme již dávno před Mošé-em (I. Moš. hl. 38,

v. 8) kde Jehúdáh dal synu svému druhorozenému Onánovi Támaru, vdovu
po prvorozeném synu svém Hér-ovi za manželku. Sňatek ten měl za
účel vzbuditi simé bratru a takový snatek z povinnosti pojal i Mošé do
zákona viz kn. V. Mos. hl. 25, v. 5 atd. kde čteme:

V. 5, když by bydlili bratří spolu a jeden z nich umrel by bez děti,
zena mrtvého nevdá se za jiného, ale pojme ji bratr jeho a vzbudí símě
bratra svého: —



— 13. —

V. 6, a prvorozeného syna z ní nazůve jmenem jeho, aby nebylo
vyhlazeno jmeno jeho z Israěle. —

V.7. Jestli-že by pak nechtěl pojíti manželky bratra svého, kteráž
právem k nému sluší, půjde zena ta ku bráné města, a mluviti bude ku
starším a řekne: Nechce bratr muže mého vzbuditi jména bratra svého
v Israéli, ani mne za manželku vzíti. —

V. 8. Ihned povolati ho dají a otází se ho. Jestli-že odpoví: Nechci
ji za manželku pojíti:

V. 9, přistoupí žena k němu před staršími a szuje střevíc s nohy
jeho a pline mu na tvář a rekne: Tak stane se člověku, kterýž nevzdě
lává domu bratra svého:

V. 10, a slouti bude jmeno jeho v Israěli: Dům szutého.
Zákon o sňatku z povinnosti udržel se i za dnů Růt-iných v plném

svém rozsahu a platnosti kn. Rút. v. 12, hl. 4:
„Aniž odpírám, že bych nebyl příbuzný, ale jestit jiný příbuznější,

než-li já, (praví Bóaz).
Z toho vidno, že zákon o sňatku z povinnosti byl rozšířen ve svém

obsahu i na nejblizší příbuzné (ostatně viz priklad Jehúdův, který s
vdovou po synech svých Támar sám se sešel) avšak v hl. IV, v. 8,
nazývá Bóaz Elímeleka bratrem svým a onoho příbuzného an praví:

V. 3. Díl pole bratra našeho prodá Noami.
Pribuzný ten však postoupil práva pribuznosti Boázovi, což v knize

naší symbolicky označeno jest tím, že sezul střevic a podal jej Bóaz-ovi.
Podobný sňatek z povinností nařizuje v rodinném právu římském

„lex levirátůs“, kde příbuzný, který se se vdovou zasnubuje slove „levir“,
Zákon levirátu nacházel se i u Athénanův a do dnes jest obyčejem

u Drůzů a Arabů.

Příčina takovéhoto snatku jest u orientálů více oekonomická.
Svelikou obětí koupená žena měla býti rodině uchována a ji jakýmsi
odškodněním měl býti snatek s nejblizším příbuzným.

Mošé podává ovšem ve svém zákoně mnohem vážnější pohnůtky
než jest ona oekonomická jako uchování jmena a rodiny.

Zákon o sňatku z povinnosti byl ovšem zmírněn tak, že nechtěl-li
nejblizší příbuzný vdovu pojati za manželku, bud byla mu obuv szuta,
anebo dle Růt hl. IV, v. 7 szul tento střevic sám a podal jej tomu,
komu právo ku snatku odstupoval a to pred staršími města.

Celý process odstoupení práva ku sňatku dál se dle Rút hl. 4,
v. 4 pred 10 staršími z lidu, kteří ač jich počet není v zákoně Mošé

ově stanoven, již tehdy byli soudci vlastně svédky kompetentními.
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Dle obou míst zasedal tento soud u brány města.
Pohnati mohla před starší vdova sama die Moše-ova zákona, když

snatek pribuzný odepřel, tu ona sezula jeho obuv (potupa)!
Neodporoval-li přímo a postupoval-li práva sezul pohnaný obuv

sám a dal tomu komu právo ku sňatku odstupoval.

Ve hl. IV, v. 11.

Jest zmínka o Rácheli a Lé-e, dcerách Lábanovych, které za
manželky pojal Jákub, prijmim Israel, které u potoka Jáboku a sice u
místa Fanuěl t. j. tvář Boží obdržel; Čtvrtý syn Jákobův a Léy, byl
od této nazván Jehůdáh, synové Jehůdovi byli: Hér, který pojal za
manželku Támar-u a po jeho smrti dal ji Jehúdáh druhému synu svému
Onánovi, po jehož smrti měl ji pojmouti za manželku Šelah, třetí syn
Jehůdův, který však sňatek z povinnosti odepřel.

Načež Támar, aby vzbudila jméno muže svého nadběhla lstí Jehúdovi,
který s ni zplodil Chezrona atd. viz L. kn. Moš. hl. 38.

Hlava IV vypravuje dále rodokmen krále Davida, jehož etymol.
vysvětlivky viz v slovníku.

Ač idylou podává kniha Růt, zejména však 4. hl. této knihy důležitou
úkázku stávajících obyčejů právních za dnů Bóaz-ových s nepřímým
narážením na dávné a prastaré zvyky v Israeli již před Mošé-em.

Contradikce č. odpor

nacházející se ve hl. I, v. 21 a hl. IV, v. 3—6 dá se snadno vysvětliti;

nebot Noami vyšla plna 71525bohatství rodinného mělat manžela a 2 syny
nez vrátila se DD") prázdna tohoto bohatství. Ovšem měla v Betlechemě
pole, které však v době neúrody a hladu nestačiloji a manžela a 2 syny
vyživiti a proto Elimelek odešel do kraje Moábského, z něhož osiřelá a
chudá vrací se Noami do Efraty.



SERABr

První hebrejsko-český slovník za...

Arabsky čisti a psáti .

Syrsky čisti a psáti

m2 (slovník) právě v tisku.

Tiskem V. Drugulina V Lipsku.

20 kr.

25 kr.

25 kr.

20 kr.

28 kr.


